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У пропонованій науковій статті з’ясовано особливості реалізації однієї з 

груп соматичної лексики (зокрема брюхо, живіт, кендюх, пузо, пуп, тельбух, 

тереб, утроба та черево) в основі зафіксованих слов’янських антропонімів та 

здійснено лексико-семантичний аналіз цих особових назв відапелятивного похо-

дження. На матеріалі писемно засвідчених антропонімних дериватів встанов-

лено як їх мотиваційні особливості, так і простежено всі наявні фонетичні й 

граматичні модифікації, а також словотвірні моделі, за якими утворилися похід-

ні антропоніми. Завдяки різноаспектному проведеному дослідженню вдалося об-

ґрунтувати відомі досі думки про те, що ономастика будь-якої території певною 

мірою пов’язана з мовними особливостями відповідного регіону. 

Ключові слова: онім, антропонім, топонім, прізвище, апелятив, пропріа-

лізація, прізвисько, онімізація, похідне утворення, дериват. 

 

Постановка наукової проблеми та її значення. Слов’янський ант-

ропонімікон вирізняється з-поміж іменникíв інших мов насамперед тим, 

що його склад формує величезна кількість найрізноманітніших тематич-

них груп та підгруп. Оскільки будь-яка особливість кожного індивіда (на-

самперед фізіологічна) часто-густо стає помітною, тому згодом вона вияв-

ляє себе і невдовзі стає його характерною домінантною рисою зовнішності 

впродовж усього життя людини. Зауважимо, що чи не найбільшу групу 

ономастикону тієї чи іншої мови становлять особові назви, мотивовані 

певними індивідуальними ознаками першоносіїв. Водночас наголосимо, 

що дослідженню особливостей антропонімів та антропоніміки (перш за 

все української) приділяло й продовжує нині приділяти увагу щораз біль-

ше коло українських ономастів: Р.Й. Керста, Ю.К. Редько, М.Л. Худаш, 

Р.І. Осташ, П.П. Чучка, М.О. Демчук, О.Д. Неділько, В.В. Німчук, Г.Л. Ар-

кушин, Ф. Богдан, Н.Ю. Булава, Н.І. Головчак, В.О. Горпинич, І.М. Желєз-

няк, В.Ю. Франчук, І.А. Корнієнко, С.Є. Панцьо, Л.Т. Масенко, Я.О. Пура, 

Г.Є. Бучко, І.Д. Скорук, С.М. Пахомова, В.П. Шульгач, І.Д. Фаріон, 

І.В. Єфименко, Л.О. Кравченко, С.О. Вербич, Л.Р. Осташ, Л.В. Ящук та ін. 

Немає сумніву, що первісно особові назви, які характеризували лю-

дину-носія, містили інформацію про її світогляд, фізіологічні особливості 

тощо, а тому, як правило, у результаті ставали прізвиськами, які найчас-

тіше були поширенішими й більш відомими суспільству, а ніж саме пріз-

вище тієї чи іншої конкретної особи. За професійними спостереженнями 
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відомого українського ономаста Ю.К. Редька, «у створенні прізвиськ бе-

руться до уваги найбільш типові ознаки людей, їх фізичне й моральне об-

личчя; для вираження цих ознак із лексичного складу мови вибираються 

найвлучніші слова» [26, 65]. Таким чином, із погляду семантики антропоні-

ми такого типу доречно віднести до утворень, похідних від відапелятивних 

прізвиськ. У цьому випадку не можна не погодитися з думкою ще одного 

українського вченого Л.О. Кравченко, яка слушно зазначає, що «моти-

ваційні основи таких антропонімів у час формування й становлення прізвищ 

не належали до розряду традиційних онімів (у сучасному розумінні), а були 

взяті тільки зі сфери розмовної лексики» [цитовано за: 18, 27]. 

Оскільки людину переважно прозивали за її зовнішніми особливос-

тями, то за об’єкт цих наукових студій ми взяли тематичну групу сома-

тичної лексики, що лягла в основу слов’янського антропонімікону, як-от 

номени: брюхо, живіт, кендюх, пузо, пуп, тельбух, тереб, утроба та 

черево. 

Предметом нашого дослідження стали мотиваційні зв’язки, лекси-

ко-семантичні особливості та словотвірна будова слов’янських антропоні-

мів, мотивованих зазначеною групою соматичної лексики. 

Мета пропонованої статті – лінгвістичний аналіз тих слов’янських 

прізвищ (особових назв), в основі яких зафіксована одна з груп соматичної 

лексики з морфологічного та лексико-семантичного погляду. 

Виклад основного матеріалу. Нижче розглянемо запропоновану те-

матичну групу, яка відображена в основах слов’янської антропонімії: 

Брюхо 
Д.-рус. Князь Федор Брюхъ [42, 3, 34], разом із сучасними укр. Брюх – 

прізвище на Львівщині [9, 372], Брух – сучасне прізвище, зафіксоване в 

Івано-Франківській обл. [11, 25], рос. Брюх, Брух [6] і под. На нашу думку, 

з лінгвістичного погляду буде маловірогідним розгляд антропоніма Брух 

як германізму від Bruch із семантичним значенням ‘перелом, щілина’, 

‘багно, грузьке місце’. Докладніше про це див.: [28, 1, 103]. Швидше за 

все, зазначене прізвище мотивоване апелятивом брюхо, пор., наприклад: 

укр. брýхо, бріх ‘брюхо, живіт’ [33, 1, 100, 102], ст.-укр. брухо ‘живіт’, 

‘шлунок’, ‘середина, нутрощі’, блр. брýха ‘брюхо’, рос. (просторіч.) брюхо 

‘живіт’, діал. (в’ятськ.) брýхо, брúхо ‘брюхо’, брюхо ‘живіт вагітної жінки; 

вагітність’, мн. ‘внутрішні органи тварини, людини’ та ін. ‹ псл. *br’uxo / 

*br’uxъ [42, 3, 34]. 

Укр. Брýха
1
 – прізвище [28, 1, 103], пол. Brucha [44, І, 502]. Похідне 

утворення в парадигматичній словоформі від ОН Брух ~ загальною назвою 

брух(-о) [див. вище]. 

Укр. Брухаль – сучасне прізвище в Івано-Франківській обл. [3, 132], 

сюди ж віднесемо аналогічні рос. Брухаль [6], пол. Bruchal [44, I, 502]. 

Ономаст Ю.К. Редько схильний був пояснювати розглядуваний антропо-

нім як похідне утворення від апелятива брухо із первісним значенням 

                                                           

1
 Місце наголосу в антропонімах подано за першоджерелом, у якому засвідчена та 

чи інша розглядувана особова назва. 
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‘брухатий’ (= ‘череватий’). Докладніше про це див.: [28, 1, 103] ~ за-

гальною назвою брух(-о), оформленою суфіксом -ал’. 

Укр. Брюхáнь [28, 1, 104]. Дериват із суфіксом -ан’ від антропоніма 

Брюх(-о) ~ апелятивом брюх(-о). 

Рос. Брухарь – сучасне прізвище [6] ‹ ОН Брух(-о) + суфікс -арь ~ 

апелятивом брух(-о). 

Пол. Bruchacz [44, I, 502] ‹ ОН ‹ Брюх(-о) + формант -acz (= укр. -ач) ~ 

апелятивом брюх(-о). 

Укр. Брухевич – прізвище, зафіксоване в Закарпатській обл. [41, 92]. 

Антропонім мотивований ОН Брух + патронімний суфікс -ев-ич ~ апеля-

тивом брух(-о). 

Рос. Брюхин [6] ‹ парадигматичної особової назви *Брюха + суфікс 

належності -ин ‹ Брюх(-о) ~ апелятивом брюх(-о). 

Рос. Брюхов – сучасне прізвище [6] ‹ ОН Брюхо + суфікс належності 

-ов ~ апелятивом брюх(-о). 

Укр. Брухлій [31, 268], сюди ж додамо рос. Брухлей [6], пол. Bruchlej 

[44, I, 502]. Похідне утворення від антропоніма *Брухло, оформленого 

аугментативним формантом -ій / -ей ‹ ОН Брух(-о) ~ апелятивом брух(-о). 

Укр. Брухно [25, 422], рос. Брухно, Брюхно [6] – сучасні прізвища. 

Суфіксальний дериват на -н-о від особової назви Бру(ю)х(-о) ~ апелятивом 

бру(ю)х(-о). 

Укр. Бруховéць [28, 1, 104], рос. Брюховец [6]. Ю.К. Редько схильний 

був розглядати антропонім Бруховéць як похідне утворення на -ець від 

ойконімів Брухи, Бруховиця (у Львівськ. обл.) або ж Бруховичі (у Во-

линськ. обл) [28, 1, 104]. Вважаємо, що аналізовану особову назву з погля-

ду словотворення можна тлумачити неоднозначно: по-перше, це може 

бути суфіксальний дериват на -ець від ОН *Бру(ю)хов буквально ‘син 

Бру(ю)хова’; по-друге, очевидне й утворення на -ець від ойконіма 

*Бру(ю)хове (-ов-а, -ов-ий).  

Укр. Брюхóвич – прізвище на Закарпатті та Волині [41, 92; 10, 45], 

рос. Брюхович [6] ‹ *Брюхов + патронімний суфікс -ич ‹ Брюх(-о) ~ апе-

лятивом брюх(-о). 

Укр. Брухáнський [28, 1, 103–104], рос. Бруханский, Брюханский [6] – 

сучасні прізвища. Лінгвістично сумнівне, на наш погляд, виведення осо-

бової назви Брухáнський від найменування населеного пункту Бруховиця, 

що засвідчене у Львівській обл. [28, 1, с. 103]. Оскільки у зазначеній осо-

бовій назві можна чітко виокремити відтопонімний формант -ськ-ий, то, в 

такому разі, антропонім Брухáнський доцільніше буде розглядати як онім-

ний дериват, утворений від потенційних топонімів *Бру(ю)хани, 

*Бру(ю)ханець чи *Бру(ю)ханка(-и). 

Укр. Бруханщицъ (: «далем Бруханщычу, що ездил ‹...› куповати»), 

1612–1695 рр. – прізвище [1, І/11, 356]. Розглядувану особову назву 

Бруханщич кваліфікуємо як патронімну форму на -ич від потенційних 

антропонімів *Бруханиця, *Бруханщик або *Бруханко, пор., зокрема, 

похідне прізвище рос. Брюханков [6]. 

Рос. Брухневич, Брюхневич – сучасні прізвища [6] ‹ ОН Бру(ю)хнев 

[див. нижче] + суфікс -ич ‹ Бру(ю)хно ‹ Бру(ю)х(-о) ~ апелятивом бру(ю)х(-о). 
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Рос. Брюхнин – прізвище [6] ‹ ОН *Брюхна + суфікс посесивності -ин 
‹ Брюх(-о) ~ апелятивом брюх(-о). 

Рос. Брухнов, Брюхнов [6] ‹ Бру(ю)хно + суфікс належності -ов 
‹ Бру(ю)х(-о) ~ апелятивом бру(ю)х(-о). 

Блр. Брюханоў – сучасне прізвище [22, 136], разом із рос. Брюханов 
[6] ‹ *Брюхан + суфікс посесивності -оў / -ов ‹ Брюх(-о) ~ апелятивом 
брюх(-о). 

Укр. Брухóвський [28, 1, 104], рос. Бруховский, Брюховский [6], пол. 
Bruchowski [44, I, 503]. З теоретичного погляду важко припустити утво-
рення антропоніма Бру(ю)хóвс(ь)кий від відповідних ойконімів Брухи, Бру-
ховиця Львівської обл. чи Бруховичі Волинської обл., оформлених суфік-
сом -ськ-ий [28, 1, 104]. Вірогідніше, це відтопонімне утворення на -ськ-ий 
від імовірних топонімів *Бру(ю)хове (-ов-а, -ов-ий) чи *Бру(ю)хівка. 

Укр. Брюхáнда – сучасне прізвище [28, 1, 104]. Погоджуємося з вер-
сією вченого Ю.К. Редька про те, що це суфіксальне утворення на -д-а від 
прізвиська *Брюхан. Докладніше див.: [28, 1, 104] ‹ Брюх(-о) ~ апелятивом 
брюх(-о). 

Рос. Брюханцев [6] ‹ ОН *Брюханец + суфікс належності -ев ‹ *Брю-
хан ‹ Брюх(-о) ~ апелятивом брюх(-о). 

Рос. Брюхатов – сучасне прізвище [6] ‹ ОН *Брюхат(-ый) + суфікс  
-ов ~ прикметником брюхатый. 

Рос. Брюхачев [6] ‹ ОН *Брюхач + суфікс посесивності -ев ‹ Брюх(-о) 
~ апелятивом брюх(-о). 

Укр. Брюховéцький – сучасне прізвище [28, 1, 104], сюди ж додамо 
рос. Брюховецкий [6]. Відтопонімне утворення на -цьк-ий / -цк-ий від імо-
вірного ойконіма *Брюхов (-а, -е) чи *Брюховець. 

Рос. Брюшин [6] ‹ ОН *Брюх(ш)а + суфікс належності -ин ‹ Брюх(-о) 
~ апелятивом брюх(-о). 

Рос. Брюшинин – сучасне прізвище [6] ‹ ОН *Брюшина + суфікс по-
сесивності -ин ~ апелятивом брюшина. 

Укр. *Брюшко ‹ назви поселення Брюшків у Ровенській обл., разом 
із рос. Брюшко [6]. Похідне утворення на -к-о від ОН Брюх(-о) ~ загальною 
назвою брюх(-о). 

Рос. Брюшков – сучасне прізвище [6] ‹ ОН Брюшко + суфікс посе-
сивності -ов ‹ Брюх(-о) ~ апелятивом брюх(-о). 

Укр. Болібрýх – прізвище в с. Миколаїв Радехівського р-ну Львівсь-
кої обл. [запис наш], разом із рос. Болибрух [6]. Пояснюючи композитний 
антропонім Болибрух, Ю.К. Редько розглядав його як лексико-семантичне 
утворення від апелятива болибрух або болібрух (назва рослини) [28, 1, 85]. 
На нашу думку, для аналізованої особової назви очевидніша лексикаліза-
ція й онімізація дієслова болíти ‘хворіти’, ‘тужити, сумувати’ [33, 1, 84] та 
іменника брух(-о). 

Укр. Валібрýх [28, 1, 125]. Існує думка про неясність походження 
аналізованого композитного антропоніма, хоча й водночас припускають пе-
рекручення з пол. Bolibrzuch [28, 1, 125]. Можливо, ця особова назва утво-
рена в результаті лексикалізації й онімізації дієслова валúти ‘валити, зва-
лювати’, ‘іти вперед; рухатися масою’ [33, 1, 124] та іменника брух(-о). Пор. 
ще структурно-семантичний аналог укр. Валіґýра – прізвище [28, 1, 125]. 
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Укр. Жовтóбрюх – композитне прізвище в м. Києві [запис наш], а 

також рос. Желтобрюх, (похідне на -ов) Желтобрюхов, Жовтобрух [6], 

пол. Żołtobrzuch [44, X, 595]. Ю.К. Редько вважав, що розгдядуване прізви-

ще утворене семантичним способом від апелятива жовтобрюх, яке має 

два значення: ‘назва змії’ та ‘назва птаха’ [28, 1, 365]. Таку версію вважає-

мо сумнівною тому, що для цього антропоніма лінгвістично вірогідніший 

результат лексикалізації й онімізації прикметника жовтий ‘який має за-

барвлення одного з кольорів спектра ‹...›’, ‘зблідлий, змарнілий, із жовтим 

відтінком; худий’, ‘засохлий, вигорілий, зів’ялий’ [34, ІІ, 540] та іменника 

бру(ю)х(-о). Для підтвердження сказаного вважаємо доречним навести 

аналогічні антропонімні паралелі, пор., наприклад: Жовтоніг (парадигма-

тичний варіант – Жовтонога), Жовтоштан; до цієї ж моделі назвотворен-

ня можна додати ще прізвища Синьогуб, Чорнобров, Чорногуз і багато под. 

[28, 1, 365; 2, 9551172, 1173]. 

Рос. Кособрюхов – сучасне прізвище в Андреапольському р-ні Твер-

ської обл. Росії [35; 6]. Антропонім утворений у результаті лексикалізації 

й онімізації дієслова кóсий ‘зроблений, прикріплений, вирізаний і т. ін. 

криво; скривлений, перекошений’, ‘який проходить, (лежить) не посере-

дині, а збоку’, ‘який виражає неприязнь, ворожість (про очі, погляд і 

т. ін.)’ [34, IV, 304 – 305] та іменника брюх(-о) [див.]. У такому разі прізви-

ще Кособрюхов ставимо в один ряд із спорідненими особовими назвами 

типу укр. Косогляд, Косолап, Косонога; рос. Кособоков, Косогляд, *Косо-

лоб (› Косолобов), *Косопал (› Косопалов) і под. [28, 1, 520, 521; 6]. 

Укр. (закарп.) Лáмбрух [41, 326]. Композитний дериват, утворений у 

результаті лексикалізації та онімізації дієприкметника лáманий ‘ламаний, 

переломлений’ [33, 2, 342], ‘який поламали, зіпсували’, ‘зігнутий під ку-

том’, ‘про того або те, що нічого не вартий (варте), нікуди не годиться’ 

[34, IV, 440] та іменника брух(-о). 

Укр. (закарп.) Телибрух – сучасне прізвище [41, 547]. Складна осо-

бова назва, похідна від дієслова телúтися ‘телитися’ (хоча, можливе й 

стелúти ‘стелити’) [33, 4, 202, 252] та іменника брух(-о). 

Живіт 
Укр. Живот – сучасне прізвище емігранта в США [43, 165], пол. Ży-

wot [44, X, 619]. Лексико-семантичне утворення від апелятива живіт, 

пор., наприклад, укр. живíт ‘частина тіла людини і тварини, в якій міс-

тяться шлунок, кишечник, печінка і т. ін.’ [34, ІІ, 525; 33, 1, 481–482]. 

Пол. Żywotek [44, X, 619] ‹ ОН Żywot + суфікс -ek ~ апелятивом 

живіт [див. вище]. 

Рос. Животенко – прізвище [6] ‹ ОН Живот + патронімний суфікс -

енк-о буквально ‘син Живота’ ~ апелятивом живіт. 

Рос. Животов [8, 338]. Вторинне утворення з формантом посесив-

ності -ов від ОН Живот ~ апелятивом живіт. 

Рос. Животин – сучасне прізвище [6] ‹ парадигматичного ОН Живо-

та + суфікс належності -ин ‹ Живот ~ апелятивом живіт. 

Укр. Животко – прізвище емігранта в США [43, 165], пол. Żywotko 

[44, X, 619]. Суфіксальний дериват із формантом -к-о від загальної назви 

живіт (те саме, що й животок). 
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Рос. Животков [6] ‹ ОН Животко + суфікс належності -ов ‹ Живот ~ 

апелятивом живіт. 

Рос. Животнев – сучасне прізвище [6] ‹ ОН *Животень + суфікс 

присвійності -ев ‹ Живот ~ апелятивом живіт. 

Рос. Животиков [6] ‹ ОН *Животик + суфікс належності -ов ‹ Жи-

вот ~ апелятивом живіт. 

Рос. Животарев – сучасне прізвище [6] ‹ ОН *Животар + суфікс -ев 

‹ Живот ~ апелятивом живіт. 

Рос. Животкевич – прізвище [6], пол. Żywotkiewicz [44, X, 619] ‹ ОН 

*Животкев + патронімний суфікс -ич ‹ Животко ‹ Живот ~ апелятивом 

живіт. 

Рос. Животников [6] ‹ ОН *Животник + суфікс належності -ов ‹ 

*Животень ‹ Живот ~ апелятивом живіт. 

Укр. Животóвський [28, 1, 360]. Відтопонімне похідне з суфіксом  

-ськ-ий від потенційних ойконімів *Животи, *Животове (-ов-а, -ов-ий), 

*Животовець чи Животівка, пор., наприклад, Животівка – назва села на 

Вінниччині. 

Укр. Живóтченко [28, 1, 360], рос. Животченко [6] – сучасні 

прізвища. Утворення на -енк-о від ОН *Животець або Животко ‘син 

Животця або Животка’ [див. вище]. 

Кендюх 
Рос. Кендюх [6], пол. Kindziuk [44, IV, 617]. Лексико-семантичне 

утворення від апелятива укр. кéндюх ‘про вайлувату людину’ [34, IV, 140], 

пор. також споріднені номени, як-от: блр. кіндзю́к розм. ‘шлунок’, рос. 

кéндюк ‘живіт; шлунок’, кéндюх ‘т. с.’, пол. kindziuk ‘свинячий шлунок’ та 

ін., які, на думку укладачів «Етимологічного словника української мови», 

є запозиченням з турецької мови. Докладніше див: [4, 2, 423]. 

Блр. Кендюшенко – сучасне прізвище в с. Токарі Сумського р-ну 

Сумської обл. [23, 17] ‹ ОН Кендюх, оформленої патронімним суфіксом -

енк-о буквально ‘син Кендюха’ ~ апелятивом кендюх [див. вище]. 

Пузо 
Рос. Пузо – прізвище [6], пол. Puzo [44, VII, 629]. Антропонім мо-

тивований апелятивом укр. пýзо ‘брюхо, пузо’ [33, 3, 498], ‘великий, 

товстий живіт’, ‘живіт взагалі’ [34, VIII, 386], рос. пýзо, блр. пýза ‘т. с.’ ‹ 

псл. *puzo [4, 4, 629] та ін. 

Укр. (закарп.) Пýза [41, 471], рос. Пуза [6], пол. Puza [44, VII, 628] – 

сучасні прізвища. Особові назви кваліфікуємо як парадигматичні варіанти 

від антропоніма Пузо ~ апелятивом пузо. 

Укр. Пузáн [28, 2, 869], рос. Пузан, (споріднене) Пузань [6], пол. 

Puzan [44, VII, 628]. Погоджуємося з Ю.К. Редьком стосовно того, що це 

лексико-семантичне утворення від апелятива пузан ‘товстий чоловік’ [28, 

2, 869]. Водночас вважаємо за необхідне додати аналогічні апелятиви укр. 

пузáнь, пузáн ‘чоловік з великим животом; товстий чоловік’, ‘вгодована 

дитина’ [34, VIII, 385 – 386], пузáн(ь) ‘пузань’ [4, 4, 629]. 

Укр. Данило Пузεнко, 1649 р. – особова назва, засвідчена в складі 

Прилуцького полку Горлюнської сотні [29, 456]. Дериват із суфіксом -енк-

о від ОН Пузо буквально ‘син Пуза’ ~ апелятивом пузо [див. вище]. 
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Пол. Puzak [44, VII, 628]. Дериват від антропоніма Puzo, оформ-

леного суфіксом -ak ~ апелятивом пузо. 

Укр. Пýзач – сучасне прізвище [28, 2, 869], пол. Puzacz [44, VII, 628]. 

Суфіксальне утворення на -ач від ОН Пузо ~ апелятивом пузо. 

Укр. Пýзик [28, 2, 869], додамо ще блр. Пузік [22, 521], пол. Puzic, 

Puzik [44, VII, 629]. Похідне утворення на -ик від ОН Пузо ~ апелятивом 

пузо. 

Укр. Пузина Григорій, 1632 р. [1, І/7, 585], пол. Puzyna [44, VII, 630]. 

Дериват із суфіксом належності -ин-а від ОН Пузо ~ апелятивом пузо. 

Укр. Пузій – сучасне прізвище [14, 989], пол. Puzej [44, VII, 629]. 

В основі зазначеної особової назви – апелятив пузій ‘пузань’ [4, 4, 629]. 

Рос. Пузь [2, 195], пол. Puź [44, VII, 630]. Антропонім кваліфікуємо 

як дериват, співвідносний із ОН Пузо ~ апелятивом пузо. 

Укр. Пузюк – прізвище в Ровенській обл. [15, 127], пол. Puziuk, 

Puzuk [44, VII, 629, 630]. Похідне від ОН Пузь + формант -’ук ‘син Пузя’ 

[див. вище] ~ апелятивом пузо. 

Укр. (закарп.) Пузя́к – сучасне прізвище [41, 471], пол. Puziak [44, 

VII, 629]. Назва мотивована ОН Пузь + суфікс -’ак / -ak буквально ‘син 

Пузя’ [див.] ~ апелятивом пузо. 

Рос. Пузаков [6] ‹ ОН *Пузак + суфікс належності -ов ‹ ОН Пузо ~ 

апелятивом пузо. 

Рос. Пузанев, (споріднене) Пузанов – сучасні прізвища [6], пол. 

Puzanow [44, VII, 628] ‹ ОН Пузан + суфікси посесивності -ев / -ов / -ow ~ 

апелятивом пузан [див.]. 

Укр. Пузанькó [28, 2, 869]. Похідне утворення на -к-о від ОН Пузан / 

*Пузань ~ апелятивами пузáнь, пузáн. 

Рос. Пузанков – сучасне прізвище [6] ‹ ОН *Пузанко (*Пузанок) ‹ 

Пузан ~ апелятивом пузан. 

Укр. Пýзинець – сучасне прізвище на Закарпатті [41, 471]. Роз-

глядувана особова назва мотивована антропонімом Пузин(-а) + суфікс -ець 

буквально ‘син Пузини’ ‹ від ОН Пузо ~ апелятивом пузо. 

Укр. (закарп.) Пузиня́к [41, 471], пол. Puzyniak [44, VII, 630]. 

Антропонім кваліфікуємо як похідний дериват від ОН Пузин(-а) + суфікс -

’ак ‹ від ОН Пузо ~ апелятивом пузо. 

Укр. Пузир – прізвище в с. Вузлове Радехівського р-ну Львівської 

обл. [36, 87], пол. Puzyr [44, VII, 630]. Лексико-семантичне утворення від 

апелятива пузир, пор., наприклад, укр. пузúр ‘пузир’ [33, 3, 498], діал. 

пузéр ‘сечовий міхур’, рос. пузы́рь, блр. пузы́р ‘бульбашка на воді’ ‹ псл. 

*puzyrь [4, 4, 628], за умови, як слушно зауважують укладачі «Етимоло-

гічного словника української мови», що номен пузир пов’язаний (похід-

ний) із апелятивом пузо. 

Укр. Пузирей [19, 16]. Антропонім мотивований ОН Пузир + суфікс  

-ей. Щодо словотвірної онімної моделі пор. ще Маслей, Смолей, Шкурей, 

Шкурлей та ін. [28, 1, 661; 2, 982, 1211]. 

Рос. Пузаренко – сучасне прізвище [6] ‹ ОН *Пузар + патронімний 

суфікс -енк-о буквально ‘син Пузара’ ~ апелятивом *пузар. 
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Укр. Пузиренко [32, 120], сюди ж додамо блр. Пузырэнка [22, 525]. 

Антропонім похідний від ОН Пузир, оформленої суфіксом -енк-о ‘син 

Пузира’ [див. вище] ~ апелятивом пузир. 

Рос. Пузатко – сучасне прізвище [6] ‹ ОН *Пузат(-ий) + суфікс -к-о 

~ прикметником пузатий. 

Рос. Пузанцов [6] ‹ ОН *Пузанец + формант належності -ов ‹ Пузан ~ 

апелятивом пузан. 

Рос. Пузанский [6], пол. Puzańska, жін. [44, VII, 628] – сучасні пріз-

вища. Похідне утворення з відтопонімним формантом -ск-ий від 

очевидних топонімів *Пузанка(-и), *Пузаны чи *Пузанец. 

Рос. Пузанчиков [6] ‹ ОН *Пузанчик + суфікс присвійності -ов ‹ ОН 

*Пузанко (*Пузанок) ‹ Пузан ~ апелятивом пузан. 

Укр. Пузарéвський – сучасне прізвище [28, 2, 869]. Погоджуємося з 

думками Ю.К. Редька про те, що антропонім Пузарéвський – очевидний 

фонетично видозмінений відтопонімний дериват на -ськ-ий від ойконіма 

*Пузирова (-ов-е, -ов-ий) чи *Пузирівка. 

Укр. (закарп.) Пузякýлич [41, 471]. Дериват від антропоніма *Пузя-

кул(-а) + патронімний суфікс -ич ‹ Пузяк ‹ Пузо ~ апелятивом пузо. 

Укр. Драгопуз – сучасне прізвище в Києві [запис наш]. Композитний 

дериват, утворений у результаті лексикалізації та онімізації прикметника 

дорогúй ‘який коштує великі гроші; протилежне дешевий’, ‘який високо 

ціниться, оберігається, яким дорожать’ [34, ІІ, 379] та іменника пузо. Сто-

совно аналогічних антропонімних паралелей пор. ще, наприклад: Дра-

гарук, Драгобрат, Драгогост, Драгожит і под. – сучасні прізвища. 

Укр. Карапýз [28, 1, 438], рос. Карапуз [6]. Цілко могоджуємося з 

поясненнями Ю.К. Редька про те, що це лексико-семантичне утворення від 

апелятива карапуз ‘товстенький хлопчик, людина, невелика на зріст, чо-

ловічок’. Більше про це див.: [28, 1, 438]. 

Укр. Трипýз – сучасне прізвище [27, 219]. Складне композитне утво-

рення, до складу якого входить числівник три та іменник пузо. Таким чи-

ном, антропонім (первісно, швидше за все, це було прізвисько) можна 

впевнено тлумачити так: *’особа, в якої утворюється три пуза або ж із 

великим животом, що може вмістити менших три’. Для підтвердження 

сказаного, на наш погляд, варто додати структурні винятково промовисті 

антропонімні аналоги, зокрема такі, як: Тригорло (разом із варіантом – 

Тригорлов), Трипупенко [див. нижче], Тригуб (з варіантами – Тригубенко, 

Тригубка, Тригубов, Тригубович), Тризубов (‹ *Тризуб), Тримуд, Тринога, 

Трипалюк (‹ *Трипал) тощо. 

Пуп 
Укр. (закарп.) Пуп – сучасне прізвище [41, 473], пол. Pup [44, VII, 

618]. Лексико-семантичне утворення від апелятива пуп, пор., наприклад: 

д.-руськ. пупъ ‘пуп; шлунок свійської птиці’ [4, 4, 635], укр. пуп ‘пуп, 

пупок’ [33, 3, 499], у словосполученні пуп землі ‘про людину, яка вважає 

себе центром усього, найважливішою серед усіх’ [34, VIII, 390], блр., рос., 

пуп ‘пуп; шлунок свійської птиці’, в.-луж., н.-луж. pup ‘пуп; пуп’янок; 

горб’ і под. ‹ псл. *pǫpъ [4, 4, 635]. 
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Укр. Пýпа [28, 2, 871], рос. Пупа [6], пол. Pupa [44, VII, 618]. Антро-

поніми розглядаємо як парадигматичний варіант від особової назви Пуп ~ 

апелятивом пуп [див. вище]. 

Рос. Пупач – сучасне прізвище [6], пол. Puacz [44, VII, 618] ‹ ОН Пуп 

+ суфікс -ач ~ апелятивом пуп. 

Рос. Пупей, Пупий [6] ‹ ОН Пуп + форманти -ей / -ий ~ апелятивом 

пуп. 

Рос. Пупек – сучасне прізвище [6], пол. Pupeck, Pupek [44, VII, 619]. 

Антропонім мотивований апелятивом пупек (= рос. пупок, укр. пупик) 

‘зменш. до пуп’, пор. також. пол. pępek ‘пуп; шлунок свійської птиці’, 

чеськ. pupek, слвц. pupok ‘пуп; пуп’янок; горб’ і под. [4, 4, 635]. 

Рос. Пупель [6], пол. Pupel [44, VII, 619] ‹ ОН Пуп + формант -ель ~ 

апелятивом пуп. 

Укр. Пýпець (’хлопець із багатодітної сім’ї’) – сучасне прізвисько в 

с. Миколаїв Радехівського р-ну Львівської обл. [запис наш]. Антропонім 

Пупець мотивований апелятивом укр. пупéць ‘зменш. від пуп’, ‘пуповина’, 

‘пупок, пташиний шлунок’ [33, 3, 499; 34, VIII, 390], що для аналізованого 

прізвиська може мати значення *’маленький хлопчик’. 

Укр. (закарп.) Пупин [41, 473], а також рос. Пупин [6]. Похідне 

утворення з суфіксом посесивності -ин від ОН Пуп(-а) ‹ Пуп ~ апелятивом 

пуп. 

Укр. (закарп.) Пупко [41, 473], разом із спорідненим рос. Пупка, 

Пупко [6] – сучасні прізвища. Похідна назва на -к-о від антропоніма Пуп ~ 

апелятивом пуп. 

Рос. Пупов [6] ‹ ОН Пуп + суфікс посесивності -ов ~ апелятивом пуп. 

Укр. (закарп.) Пупош – сучасне прізвище [41, 473]. Утворення з су-

фіксом -ош від ОН Пуп ~ апелятивом пуп. 

Рос. Пупейко [6] ‹ ОН Пупей [див. вище] + формант -к-о ‹ Пуп ~ 

апелятивом пуп. 

Рос. Пупелин – сучасне прізвище [6] ‹ ОН *Пупела(-о) + суфікс на-

лежності -ин ‹ Пуп ~ апелятивом пуп. 

Рос. Пупелис [6] ‹ ОН *Пупела(-о) + формант -ис ‹ Пуп ~ апелятивом 

пуп. 

Рос. Пупенко – сучасне прізвище [6] ‹ ОН Пуп + патронімний суфікс 

-енк-о буквально ‘син Пупа’ ~ апелятивом пуп. 

Рос. Пупанина, жін. [6] ‹ ОН *Пупан + суфікс належності -ин-а ‹ ОН 

Пуп ~ апелятивом пуп. 

Рос. Пупанов – сучасне прізвище [6] ‹ ОН *Пупан + суфікс 

посесивності -ов ‹ ОН Пуп ~ апелятивом пуп. 

Рос. Пупенков [6] ‹ ОН Пупенко [див. вище] + формант належності  

-ов ‹ Пуп ~ апелятивом пуп. 

Рос. Пупиков – сучасне прізвище [6] ‹ ОН *Пупик (пор., наприклад, 

споріднене рос. Пупек; див. вище) + суфікс посесивності -ов ‹ ОН Пуп ~ 

апелятивом пуп. 

Рос. Пупкин [6] ‹ ОН Пупка / *Пупок + суфікс належності -ин ‹ ОН 

Пуп ~ апелятивом пуп. 
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Рос. Пупкевич – сучасне прізвище [6] ‹ ОН *Пупкев + патронімний 

формант -ич ‹ Пупко (*Пупок, пор., наприклад, рос. Пупек) ‹ ОН Пуп ~ апе-

лятивом пуп. 

Рос. Пупков [6] ‹ ОН Пупко + суфікс присвійності -ов ‹ ОН Пуп ~ 

апелятивом пуп. 

Рос. Пупенчиков – сучасне прізвище [6] ‹ ОН *Пупенчик + формант 

належності -ов ‹ Пупенко [див. вище] (*Пупенец) ‹ Пуп ~ апелятивом пуп. 

Укр. (закарп.) Пупинович – прізвище [41, 473]. Патронім на -ич від 

ОН *Пупинов ‹ Пупин ‹ Пупа ‹ Пуп ~ апелятивом пуп. 

Укр. Галапýп [28, 1, 184], разом із закарп. Голопуп [41, 151] – сучасні 

прізвища. Учений Ю.К. Редько схильний був пояснювати антропонім 

Галапýп як лексико-семантичне утворення від апелятива галапуп – видо-

зміненої форми до голопуп ‘назва неопереної пташки, також дитини’. Про 

це докладніше див.: [28, 1, 184]. Частково погоджуємося з такою мотива-

цією, однак вважаємо, що для нашого випадку з лінгвістичного погляду 

вірогідніший зв’язок саме з назвою дитини аніж пташки. Щодо цього апе-

лятива, то він утворений за допомогою прикметника голий ‘про людину: 

оголений, нагий, голий’, ‘про предмети: позбавлений звичайної поверхні, 

не покритий, не зайнятий нічим, оголений’, ‘бідний, голий’ і под. [33, 1, 

300] та іменника пуп. 

Укр. Золотопýп [28, 1, 404]. Очевидна лексикалізація й онімізація 

прикметника золотий ‘золотий’, ‘кольору золота; золотистий’ [33, 2, 178] 

та слова пуп. 

Укр. Иванъ Трипупєнко, 1649 р. – назва реєстрового козака, засвід-

ченого в списках Горлюнської сотні Прилуцького полку [29, 457]. Антро-

понім розглядаємо як похідне утворення з патронімним суфіксом -єнк-о /  

-енк-о від вихідної назви *Трипуп (буквально ‘син Трипупа’), до складу 

якої входить числівник три та апелятив пуп. Щодо споріднених антро-

понімів пор. Трипýз [див. вище]. 

Тельбух 
Укр. ωниско Тεлбух, 1649 р. – антропонімоформула, засвідчена у 

складі козацького реєстру Горлюнської сотні Прилуцького полку [29, 306]. 

Лексико-семантичне утворення від апелятива тельбух. Щодо цього пор. 

укр. тéльбух (частіше тельбухи) ‘нутрощі черевної порожнини’ [33, 4, 

253]. Водночас мотивацію антропоніма Тεлбух переконливіше підтверджує 

прикметник укр. тельбухатий ‘який має великий шлунок і кишки’ [33, 4, 

253], буквально *ʻлюдина з великим животом’. 

Рос. Тельбухов, (фонетично видозмінене) Тельбуков – сучасні пріз-

вища [6] ‹ ОН Тельбух + суфікс посесивності -ов ~ апелятивом тельбух. 

Тереб 
Рос. Тере[б] – сучасне прізвище, зафіксоване у Весьєгонському та 

Бежецькому р-нах Тверської обл. Росії [35]. Зазначений антропонім пояс-

нюємо як дериват, мотивований апелятивом укр. тéреб ‘черево, пузо’ [5, 

2, 958]. Останній, у свою чергу, генетично пов’язаний із дієсловом тере-

бúти, одне зі значень якого – ‘їсти жадібно, багато чого-небудь; взагалі 

їсти’, ‘поїдаючи, нищити’, ‘охоплювати цілком, не давати спокою (про 
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почуття і т. ін.)’, ‘пронизливо, жадібно або зі злістю дивитись на кого-

небудь’ [34, Х, 84; ІІ, 522]. 

Блр. Теребило [22, 281]. Антропонім розглядаємо у його генетич-

ному зв’язку з апелятивом *теребило, пор. ще споріднений номен укр. 

теребілка ‘прилад, яким тереблять кукурудзу, квасолю’ [4, 5, 549]. 

Укр. Теребій – сучасне прізвище [13, 355]. Лексико-семантичне 

утворення від ідентичного апелятива укр. теребíй ‘ненажера’ [34, Х, 84]. 

Болг. Трèбка, Трèбко [7, 223] ‹ Треб / Тереб + суфікс -к(-а, -о) ~ апе-

лятивом тереб. 

Укр. Теребус [10, 38], разом із укр. Теребуш [21, 416]. Швидше за 

все, зазначений антропонім співвідносний із апелятивом укр. діал. (зх.-

волинськ.) терéбуха ‘людина, яка любить поїсти’ [запис наш]. 

Укр. Трéбух [28, 2, 1066], сюди ж додамо споріднені антропонімні 

деривати укр. Трибýх [28, 2, 1067; 12, 1, 1044 – 1045], Трибуш [16, 340], 

Требуха [12, 1, 623], рос. Теребухин [35], Требухіна, жін. [38, 85] і под. Ціл-

ком погоджуємося з думками вченого-ономаста Ю.К. Редька, який розгля-

дав антропонім Трéбух як лексико-семантичне утворення від апелятива 

укр. діал. требух (= ‘тельбух, нутрощі’) [28, 2, 1066]. 

Рос. Теребилов – сучасне прізвище в Бежецькому р-ні Тверської обл. 

Росії [35] ‹ Теребило + суфікс належності -ов ~ апелятивом *теребило 

[див.]. 

Блр. Теребенок – сучасне прізвище [22, 320] ‹ *Теребен + суфікс -ок ‹ 

Тереб ~ апелятивом тереб [див.]. 

Укр. Теребейчик [20, 16]. Похідне утворення з формантом -ик від 

особової назви *Теребейко ‹ Теребей ‹ Тереб ~ апелятивом тереб. 

Укр. Теребецький – сучасне прізвище емігранта в США [43, 396]. 

Відтопонімний дериват на -цьк-ий від ойконіма *Теребець (-к-а, -к-е). 

Рос. Теребиков [35]. Прізвище мотивоване вихідним антропонімом 

*Теребик, оформленим суфіксом присвійності -ов. 

Рос. Теребиленков [35] ‹ *Теребленок / *Теребленко + суфікс 

належності -ов ‹ *Тереблен(-ий) ‹ *Теребло(-а) ‹ Тереб ~ апелятивом тереб. 

Рос. Теребинин – сучасне прізвище в Бологовському р-ні Тверської 

обл. Росії [35]. Похідне утворення з формантом належності -ин від 

вихідного антропоніма *Теребин(-а) ‹ Тереб ~ апелятивом тереб. 

Блр. Теребинкин [22, 418]. Дериват на -ин від антропоніма 

*Теребинка ‹ *Теребин(-а) ‹ *Тереб(-а) ~ апелятивом тереб. 

Укр. Теребощук – сучасне прізвище на Волині [10, 55]. Похідне 

утворення з суфіксом -ук від потенційної особової назви *Теребошець ‹ 

*Теребох(-ш) ‹ Тереб ~ апелятивом тереб. 

Рос. Требушников – прізвище, зафіксоване у Весьєгонському р-ні 

Тверської обл. Росії [35]. Похідне утворення з суфіксом належності -ов від 

антропоніма *Требушник ‹ *Требушний ‹ *Требуш ‹ Треб / Тереб ~ апе-

лятивом тереб. 

Утроба 
Блр. Утробин [22, 302], рос. Утробин [6] – сучасні прізвища. 

Антропонім мотивований ОН *Утроба + суфікс належності -ин. Вихідну 

назву *Утроба розглядаємо як лексико-семантичне утворення від відпо-
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відного апелятива утрóба ‘утроба, живіт’ [33, 4, 366], ‘внутрішня частина 

живота тіла людини або тварини’, ‘живіт, черево взагалі’ [34, Х, 523] і под. 

‹ псл. *ǫtroba [4, 6, 52]. 

Черево 
Рос. Черевако – сучасне прізвище [6] ‹ ОН *Черево(-а) + суфікс -к-о 

‹ ~ апелятивом укр. чéрево ‘живіт; великий живіт [34, ХІ, 303] ‹ псл. *červo 

[4, 6, 300 – 301]. 

Укр. Кузма Чεрεвань, 1649 р. – назва реєстового козака, засвідчена в 

списках Корчівської сотні Корсунського полку [29, 147], Черевань [37, 18], 

рос. Черевань [6] і под. Прізвище Черевань, на нашу думку, лексико-

семантичного утворення від апелятива черевань, пор., наприклад, укр. 

черевáнь ‘людина з великим животом’ [33, 4, 454], ‘надто гладка людина’ 

[34, ХІ, 302] і под. 

Укр. Савъка Чεрεванεвъ, 1649 р. – антропонім, зафіксований у ко-

зацькому списку Корчівської сотні Корсунського полку [29, 147], Чере-

вáнів – сучасне прізвище емігранта в Австралії [24, 15]. В основі наве-

дених прізвищ – ОН Черевань + посесивний суфікс -ів ~ апелятивом че-

ревань [див.]. 

Рос. Череванин [6] ‹ ОН Черевань + суфікс належності -ин ‹ ~ апе-

лятивом черевань. 

Укр. Череватий – сучасне прізвище на Івано-Франківщині [39, 84]. 

Онімізація і субстантивація прикметника укр. черевáтий ‘з великим живо-

том, брюхатий’, ‘вагітна’ [33, 4, 454], ‘який має дуже випуклі, круглясті 

боки; широкий і присадкуватий в основі’ [34, ХІ, 302]. 

Рос. Череватов [6] ‹ ОН Череват(-ий) + суфікс посесивності -ов ~ 

прикметником череватий. 

Укр. Череватю́к – сучасне прізвище [28, 2, 1161]. Похідне утворення 

з формантом -юк від антропоніма Череватий ~ прикметником череватий. 

Укр. Череватенко, ХІХ ст. [40, 47], рос. Череватенко [6]. Похідне 

утворення з суфіксом -енк-о від ОН Череват(-ий) (буквально ‘син Чере-

ватого’), мотивованої, у свою чергу, прикметником укр. черевáтий. 

Рос. Череватенков – сучасне прізвище [6] ‹ ОН Череватенко + 

суфікс посесивності -ов ‘син Череватенка’ ‹ Череват(-ий) ~ прикмет-

ником череватий. 

Рос. Череваткин [6] ‹ ОН *Череватка(-о) + суфікс належності -ин ‹ 

Череват(-ий) ~ прикметником череватий. 

Укр. Черевáш – сучасне прізвище [28, 2, 1161]. Ю.К. Редько роз-

глядав зазначений антропонім як лексико-семантичне утворення від апе-

лятива укр. череваш ‘черевань, людина з великим черевом’. Докладніше 

про це див.: [28, 2, 1161]. 

Укр. θεдоръ Чєрєвко, 1649 р. – прізвище реєстрового козака, зане-

сеного до реєстру Богацької сотні Прилуцького полку [29, 419], Черевко (у 

Донецьк. обл.) [30, 115], пол. Czerewko, (парадигматичний варіант) 

Czerewka (відпатронімне утворення з формантом -icz [= -ич]) Czerew-

kiewicz [44, ІІ, 279] і под. Похідне утворення на -к-о від ОН *Черево ~ апе-

лятивом черево. 
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Укр. Черевешка – прізвище емігранта в США [43, 434]. Вочевидь, 

суфіксальний дериват на -к-а від антропонімоформи *Черевега – особова 

назва з аугментативним формантом -ег-а. Стосовно структурних аналогів 

пор., наприклад, Василéга, Здоровéга, Яковéга тощо – прізвища [28, 1, 131, 

397; 2, 1246]. 

Укр. Безчеревний – сучасне прізвище в Луганській обл. [8, 614]. На 

наш погляд, антропонім утворений у результаті онімізації прикметника 

*безчеревний, який вказував на фізичну ознаку першоносія зазначеного 

прізвиська (= худий, захлялий чоловік). 

Укр. Череворіз [17, 73]. Антропонім кваліфікуємо як лексикалізацію 

й онімізацію іменника черево та дієслова рíзати ‘чим-небудь, переважно 

гострим, розділяти щось на частини, подрібнювати або відокремлювати 

частину від цілого’, ‘ранити, убивати кого-небудь холодною зброєю’ і под. 

[34, VIII, 561–562]. 

Укр. Черевченко – прізвище в США [43, 434]. Суфіксальне утво-

рення на -енк-о від особової назви Черевко буквально ‘син Черевка’ ‹ *Че-

рево ~ апелятивом черево. 

Висновки та перспективи подальшого дослідження. Проаналізо-

ваний слов’янський антропонімний матеріал дає підстави зробити такі 

висновки: 

1. Слов’янські антропоніми, в основі яких – одна з груп соматичної 

лексики (зокрема брюхо, живіт, кендюх, пузо, пуп, тельбух, тереб, утро-

ба та черево) мають такі способи творення: суфіксальний (наприклад: укр. 

Брухаль, Бруханський, Животко, Пузанькó, Пýзинець, Пузюк, Пузяк, Че-

ревченко; блр. Кендюшенко; рос. Животов, Утробин; пол. Bruchal, Bru-

chowski, Żywotko та ін.), лексико-семантичний (наприклад: д.-рус. Князь 

Федор Брюхъ; укр. Кузма Чεрεвань, ωниско Тεлбух, 1649 р., Брюх, Брух, 

Живот, Пузо, Черевань; пол. Brucha, Żywot і под.), основоскладання (на-

приклад: укр. Иванъ Трипупєнко, 1649 р., Болібрýх, Валібрух, Галапýп, Го-

лопуп, Драгопуз, Жовтóбрюх, Телибрух, Череворіз; рос. Карапуз, Косо-

брюхов; пол. Żołtobrzuch тощо). 

2. Наведений перелік прізвищевих слов’янських назв із зазначеною 

соматичною лексикою в основі засвідчує генетичний зв’язок ономастики з 

діалектною апелятивною лексикою, прикладом чого може послугувати та-

кий матеріал, як-от: укр. діал. требух (: укр. Трéбух, Трибýх, Трибуш, Тре-

буха, рос. Теребухин, Требухіна, жін. та ін.), зх.-волинськ. терéбуха (: укр. 

Теребус, Теребуш тощо), рос. діал. (в’ятськ.) брýхо (: д.-рус. Князь Федор 

Брюхъ, укр. Брюх, Брух і под.). 

3. Аналіз розглядуваних особових найменувань свідчить про те, що 

окремі з них досить давнього походження, на що вказують ідентичні або 

споріднені відповідники в інших слов’янських мовах. 
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Slavic anthroponimicon is distinguished from nouns in other languages because 

its composition consists of a huge number of different thematic groups and subgroups. 
The proposed scientific article clarified the peculiarities of the implementation of one of 
the groups of somatic vocabulary (in particular брюхо, живіт, кендюх, пузо, пуп, 
тельбух, тереб, утроба and черево) based on the recorded Slavic personal names. 
The article the common origin of personal names lexical and semantic analysis is made. 
Since any particular feature of each individual (primarily physiological) most often 
becomes visible, therefore with time it manifests itself and soon becomes its cha-
racteristic dominant feature of appearance throughout its life. That is why almost the 
largest group of onomasticon of a particular language is made up by personal names, 
theat characterized the carrier person, carried information about his world perception, 
physiological features, etc., and therefore, as a rule, theu became nicknames that were 
most often distributed and more known to society than the name of a particular person. 
The subject of the proposed research was the motivational connections, lexical-
semantic features and the Slavic anthroponyms of the indicated group of somatic 
vocabulary. In accordance with the anthroponymic derivatives their motivational 
features are established, phonetic and grammatical modifications and word-formation 
models of anthroponym derivatives are researched. The current study on the Slavic 
surnames with the above-mentioned somatic vocabulary as its constituent proves 
genetic connection of onomastics with dialectal appellate vocabulary. Thanks to a 
multi-aspect study, it was possible to argue and confirm the well-known ideas that the 
onomastics of any territory are properly related to the language features of the 
respective region. 

Keywords: onym, anthroponym, toponym, personal name, appelative, propria-
lization, onymization, derivate. 
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